
COMPARER LES PIÈCES
Vérifiez que la taille du nouvel embrayage est 
appropriée

VERGLEICHEN SIE DIE TEILE Prüfen Sie, dass die 
neue Kupplung von korrekter Größe ist

COMPARE PIEZAS Compruebe que el embrague 
nuevo es del tamaño correcto

VERTAA OSIA Tarkista, että uusi kytkin on oikeaa 
kokoa.

PARAGONARE LE PARTI Controllare che la nuova 
frizione sia delle dimensioni giuste

SAMMENLIGN DELER Sjekk at den nye clutchen er 
den riktige størrelsen. 

COMPARE AS PEÇAS V  se a nova embraiagem 
possui o tamanho correcto

JÄMFÖR DELARNA Kontrollera att den nya kopplingen 
har rätt storlek

Before starting installation ensure that you have the necessary competence and 

equipment to carry out the work safely. Refer to vehicle manufacturer’s workshop 

manual for detail information.

COMPARE PARTS Check the new clutch 

is the correct size

Avant de commencer l’installation, assurez-vous de disposer de la compétence et du 
matériel appropriés pour travailler en toute sécurité. Veuillez vous reporter au manuel de 
réparation du fabricant pour de plus amples informations.

Vergewissern Sie sich bitte vor der Installation, dass Sie solche Arbeiten auch sicher 
ausführen können und dass Sie über die entsprechenden Werkzeuge verfügen. Beachten 
Sie das Reparaturhandbuch des Fahrzeugherstellers für Details.

Antes de iniciar la instalación asegúrese de que tiene todo el equipo apto y necesario para 
realizar el trabajo con seguridad.  Consultar el manual de taller del fabricante del vehículo 
para obtener información detallada.

Ennen asennusta varmista, että sinulla on tarvittavat laitteet ja kykenevyys tehdäksesi työn 
turvallisesti. Katso ajoneuvon valmistajan työkäsikirjasta yksityiskohtaisia tietoja varten.

Prima di dare inizio all’installazione, assicurarsi di essere in possesso delle capacità professionali e delle 
attrezzature che siano richieste per l’esecuzione del lavoro in condizioni di sicurezza. Fare riferimento al 
manuale d’of cina della casa produttrice del veicolo per ottenere informazioni dettagliate.

Før du starter installasjonen vær sikker på at du har den nødvendige kompetansen og 
utstyr for å utføre arbeidet sikkert. Henvend deg til produsentens reparasjonshåndbok for 
kjøretøyet for detaljert informasjon. 

Antes de iniciar a instalação  de que possui as competências e o equipamento 
adequados para levar a cabo esta tarefa de forma segura. Consulte o manual da  do 
fabricante para obter mais informações.

Innan du börjar med installationen måste du se efter att du har den kompetens och 
utrustning som krävs för att utföra arbetet riskfritt. Fordonstillverkarens verkstadshandbok 
ger utförlig information.

Installation Instructions



NE PAS UTILISER DE L’AIR COMPRIMÉ Ne soufflez pas 
la poussière avec de l’air sous pression. Utilisez plutôt un 
aspirateur ou un chiffon humide

NETTOYER LE MOTEUR & LA BOÎTE DE VITESSE Retirez 
la saleté et nettoyez les surfaces de raccordement du moteur 
à la boîte de vitesse

VÉRIFIER LA SURFACE DU VOLANT MOTEUR Vérifiez l’état 
de la surface du volant moteur et remplacez-le en cas de doute

BENUTZEN SIE KEINE LUFTLEITUNG  Blasen Sie den 
Staub nicht mit Hilfe einer Luftlinie ab. Benutzen Sie einen 
Staubsauger oder ein feuchtes Tuch

REINIGEN SIE MOTOR & GETRIEBE Reinigen Sie den 
Schmutz der Passflächen von Motor und Getriebe 

PRÜFEN SIE DIE SCHWUNGRADFLÄCHE Prüfen Sie den 
Zustand der Schwungradfläche und falls nicht in Ordnung, 
wechseln Sie es aus

NO UTILICE UNA AIRE COMPRIMIDO No elimine el polvo 
con una línea de aire comprimido.  Utilice una aspiradora o 
un paño húmedo

LIMPIE EL MOTOR Y LA CAJR DE COMBIOS Elimine la 
suciedad y limpie las superficies de acoplamiento entre el 
motor y la cajr de cambios

COMPRUEBE LA SUPERFICIE DEL VOLANTE Compruebe el 
estado de la superficie del volante y cámbielo si está en duda

ÄLÄ KÄYTÄ ILMAPUTKEA Älä puhalla pölyä pois 
ilmaputkella. Käytä pölynimuria tai kosteata rättiä. 

PUHDISTA MOOTTORI & VAIHDELAATIKKO Poista lika ja 
puhdista moottorin vaihdelaatikkoon liittyvät pinnat.

TARKISTA VAUHTIPYÖRÄN PINTA Tarkista vauhtipyörän 
pinnan kunto ja vaihda se, jos tarpeellista.

NON USARE UN TUBO DELL’ARIA COMPRESSA Non 
 via la polvere con un tubo dell’aria compressa. 

Impiegare un aspiratore o uno straccio umido

PULIRE IL MOTORE E LA SCATOLA DEL CAMBIO 
Rimuovere la sporcizia e pulire le  di accoppiamento 
del motore alla scatola del cambio

CONTROLLARE LA SUPERFICIE DEL VOLANO Controllare 
la condizione della  del volano e sostituirlo in caso di 
dubbio

IKKE BRUK SOM EN LUFTLINJE Ikke blås bort støv med en 
luftlinje. Bruk en støvsuger eller fuktig klut. 

RENGJØR MOTOR & GIRKASSE  Fjern skitt og rengjør 
 av motoren til girkasse. 

SJEKK SVINGHJULOVERFLATE  Sjekk tilstanden av 
 og skift ut om du er usikker. 

NÃO USE UMA CONDUTA DE AR Não espalhe o pó com 
uma conduta de ar. Use um aspirador ou um pano molhado 

LIMPE O MOTOR & O CÁRTER DE TRANSMISSÃO Retire a 
sujidade e limpe as superfícies de ajuste do motor e do cárter 
de transmissão

VERIFIQUE A SUPERFÍCIE DO VOLANTE  V  o estado 
da superfície do volante e substitua em caso de dúvida 

ANVÄND INTE TRYCKLUFTLEDNING Blås inte bort dammet 
med tryckluftledning. Använd dammsugare eller en fuktig 
trasa

RENGÖR MOTORN OCH VÄXELLÅDAN Avlägsna smuts 
och rengör monteringsytorna för växellådan på motorn

KONTROLLERA SVÄNGHJULETS YTA Kontrollera konditionen 
hos svänghjulets yta och byt ut om du är tveksam

DO NOT USE AN AIRLINE Do not blow dust 

away with an airline. Use a vacuum cleaner or 

damp cloth

CLEAN ENGINE & GEARBOX Remove dirt and 

clean mating surfaces of engine to gearbox

CHECK FLYWHEEL SURFACE Check condition 

of flywheel surface and replace if in doubt



VÉRIFIER LES FUITES D’HUILE Corrigez les fuites 
d’huile du moteur et de la boîte de vitesse

VÉRIFIER LA SURFACE DU TUBE DE GUIDAGE Vérifiez 
l’état de la surface du tube de guidage et remplacez-le en 
cas de doute

VÉRIFIER LES CANNELURES Vérifiez le montage 
des cannelures de plaque d’entraînement en glissant la 
plaque le long de l’arbre de transmission

ACHTEN SIE AUF ÖLLECKAGEN Bessern Sie jegliche 
Ölleckagen an Motor und Getriebe aus

PRÜFEN SIE DIE KONDITION DES FÜHRUNGROHRS 
Prüfen Sie die Kondition der Führungsrohroberfläche und 
gegebenenfalls, wechseln Sie es aus

PRÜFEN SIE DEN SITZ DER KEILNUTEN Prüfen Sie 
den Sitz der Keilnuten der Kupplungsscheibe, indem Sie 
die Scheibe an der Antriebswelle entlang schieben 

COMPRUEBE SI HAY FUGAS DE ACEITE Rectifique 
toda fuga de aceite en el motor y la cajr de cambios

COMPRUEBE LA SUPERFICIE DEL TUBO DE GUÍA 
Compruebe el estado de la superficie del tubo guía y 
cámbielo si está en duda

COMPRUEBE EL AJUSTE DEL ESTRIADO Compruebe 
el ajuste del estriado del disco de embrague, deslizando 
el disco a lo largo del eje primario

TARKISTA ETTEI OLE ÖLJYVUOTOJA  Korjaa öljyvuodot 
moottorissa ja vaihdelaatikossa.

TARKISTA OHJAUSPUTKEN PINTA  Tarkista ohjausputken 
pinnan kunto ja vaihda se, jos tarpeellista.

TARKISTA KIILAN ASETUS Tarkista käyttölevykiilojen 
asetus työntämällä levyä kytkinakselia pitkin.

VERIFICARE L’ASSENZA DI PERDITE DI OLIO 
Rimediare perdite di olio eventuali dal motore e dalla 
scatola del cambio

CONTROLLARE LA SUPERFICIE DEL TUBO DI GUIDA  

sostituirlo in caso di dubbio

CONTROLLARE IL BUON ACCOPPIAMENTO DELLE 
CHIAVETTE Controllare l’accoppiamento delle chiavette 
della piastra trascinata facendo scorrere la piastra lungo 
l’albero del cambio

SE ETTER OLJELEKKASJER  Korriger enhver 
oljelekkasje i motoren og girkassen. 

SJEKK OVERFLATEN AV NIPPEL  Sjekk tilstanden av 
er. 

SJEKK RILLETILPASNING  Sjekk tilpasningen av 
de drevne platerillene ved å skyve platen langs 
girkassedraget. 

possíveis fugas de óleo no motor e no cárter de 
transmissão

VERIFIQUE A SUPERFÍCIE DO TUBO GUIA  V
estado da superfície do tubo guia e substitua em caso de 
dúvida 

VERIFIQUE O AJUSTE DA LINGUETA V
as linguetas do disco conduzido deslizando a placa 
juntamente com o eixo do cárter de transmissão

KONTROLLERA OM DET FINNS OLJELÄCKOR Korrigera 
ev. oljeläckor i motor och växellåda

KONTROLLERA GEJDRÖRETS YTA  Kontrollera 
konditionen hos gejdrörets yta och byt ut om du är tveksam

KONTROLLERA SPLINEPASSNINGEN Kontrollera 
passningen hos den drivna lamellens splines genom att 
skjuta lamellen utmed växellådans axel

CHECK FOR OIL LEAKS Rectify any oil leaks 

in engine and gearbox

CHECK SURFACE OF GUIDE TUBE Check con-

dition of guide tube surface and replace if in 

doubt

CHECK SPLINE FIT Check the fit of the driv-

en plate splines by sliding the plate along 

the gearbox shaft
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GRAISSER LES CANNELURES Étalez une petite quantité 
de graisse AP Driveline sur les cannelures du disque 
d’embrayage

NETTOYER LE VOLANT MOTEUR & LE PLATEAU DE 
PRESSION Nettoyez les surfaces utiles du volant moteur et 
du plateau de pression

GRAISSER LE ROULEMENT GUIDE Étalez une petite 
quantité de graisse AP Driveline sur le roulement guide du 
volant moteur

SCHMIEREN SIE DIE KEILNUTEN Tragen Sie eine geringe 
Menge des Schmiermittels  AP Driveline auf die Keilnuten 
der Kupplungsscheibe

REINIGEN SIE SCHWUNGRAD & DRUCKPLATTE 
Reinigen Sie die Arbeitsflächen des Schwungrads und der 
Kupplungsdruckplatte

SCHMIEREN SIE DAS ZAPFENLAGER Tragen Sie eine 
geringe Menge des Schmiermittels AP Driveline auf das 
Zapfenlager des Schwungrads auf

ENGRASE DE LAS ESTRIAS Aplique una pequeña 
cantidad de grasa AP Driveline en las chavetas del disco 
de embrague

LIMPIE EL VOLANTE Y LA PLACA DE PRESIÓN DEL 
EMBRAGUE Limpie las superficies útiles del volante y de la 
placa de presión del embrague

ENGRASE EL COJINETE GUIA Aplique una pequeña 
cantidad de grasa AP Driveline en el cojinete guía del 
volante motor

RASVAA KIILAT Levitä pieni määrä AP Driveline-rasvaa 
käyttölevykiiloille.

PUHDISTA VAUHTIPYÖRÄ & KYTKIMEN PAINELEVY 
Puhdista vauhtipyörän ja kytkimen painelevyn käyttöpinnat.

RASVAA KIINNITYSTAPPILAAKERI Levitä pieni määrä AP 
Driveline-rasvaa vauhtipyörän tappilaakeriin.

INGRASSARE LE CHIAVETTE Spalmare una piccola 
quantità di grasso AP Driveline sulle chiavette della piastra 
trascinata 

PULIRE IL VOLANO E IL DISCO DI PRESSIONE DELLA 
FRIZIONE Pulire le super
di pressione della frizione

INGRASSARE IL CUSCINETTO DEL MOZZO Spalmare 
una piccola quantità di grasso AP Driveline sul cuscinetto 
del mozzo del volano

SMØR RILLER Smør en liten mengde med AP 
transmisjonsfett på de drevne platerillene. 

RENGJØR SVINGHJUL & TRYKKPLATER PÅ CLUTCH  
Rengjør arbeids atene av svinghjulet og trykkplatene av 
clutchen. 

SMØR SPIGOTTAKSEL Smør en liten mengde med AP 
transmisjonsfett i spigottakselen på svinghjulet. 

LUBRIFIQUE AS LINGUETAS Deite uma pequena 
quantidade de óleo AP Driveline nas linguetas do disco 
conduzido

LIMPE O VOLANTE & O PRATO DE EMBRAIAGEM 
Limpe a área de manuseamento do volante e do prato de 
embraiagem

LUBRIFIQUE O MANCAL DO ESPIGÃO Deite uma 
pequena quantidade de óleo AP Driveline no mancal do 
espigão do volante 

SMÖRJ SPLINESEN Stryk litet AP Driveline smörjfett på den 
drivna lamellens splines

RENGÖR SVÄNGHJULET OCH 
KOPPLINGSTRYCKPLATTAN Rengör arbetsytorna på 
svänghjulet och kopplingens tryckplatta

SMÖRJ KOPPLINGSNAVLAGRET Stryk litet AP Driveline 
smörjfett i svänghjulstappens lager

GREASE SPLINES Smear a small quantity of  

AP Driveline grease on the driven plate splines

CLEAN FLYWHEEL & CLUTCH PRESSURE 

PLATE Clean the working surfaces of the fly-

wheel and clutch pressure plate

GREASE SPIGOT BEARING Smear a small 

quantity of AP Driveline grease in the flywheel 

spigot bearing



ASSEMBLER LE ROULEMENT DE DÉBRAYAGE AU 
SUPPORT Si le roulement de débrayage est appuyé 
contre un support, tournez continuellement le roulement 
pendant le montage

GRAISSER LA FOURCHE DE DÉBRAYAGE ET LE 
ROULEMENT Étalez une petite quantité de graisse sur 
les surfaces de contact du mécanisme de débrayage et 
l’alésage du roulement de débrayage

MONTER LE ROULEMENT DE DÉBRAYAGE DANS LA 
FOURCHE Vérifiez que le roulement de débrayage et 
les agrafes de butée sont correctement montés

SETZEN SIE DAS KUPPLUNGSAUSRÜCKLAGER AUF 
DEN MITNEHMER Beim Drücken des Ausrücklagers auf 
einen Mitnehmer, muss das Lager kontinuierlich gedreht 
werden 

SCHMIEREN SIE AUSRÜCKGABEL UND -LAGER  Tragen 
Sie eine geringe Menge des Schmiermittels AP Driveline 
auf die Kontaktflächen vom Ausrückmechanismus und die 
Bohrung des Kupplungsausrücklagers

SETZEN SIE A/L IN AUSRÜCKGABEL EIN Stellen Sie 
sicher, dass das Ausrücklager und alle Klemmen korrekt 
eingesetzt sind 

MONTE EL COJINETE DE DE EMPUJE SOBRE EL 
MANGUITO DE DESACOPLAMIENTO Si el cojinete 
de empuje está prensado sobre el manguito, gire 
continuamente el cojinete durante el montaje

ENGRASE EL COJINETE Y DE EMPUJE Y LA HORQUILLA 
Aplique una pequeña cantidad de grasa AP Driveline en las 
superficies de contacto del mecanismo de desembrague y 
en el diámetro interior del cojinete de desembrague

MONTE EL COJINETE DE EMPUJE EN LA 
HORQUILLA Asegúrese de que el cojinete de empuje y 
los clips de sujeción estén montados correctamente

 VYSOUVACêHO A Y NA VYSOUVACê 
 Zkontrolujte spr�vnou  vysouvac�ho  spojky 

KOKOA LAUKAISULAAKERI KELKKAAN Jos 
laukaisulaakeri painetaan kelkkaan, kierrä laakeria 
jatkuvasti kokoamisen aikana.

RASVAA LAUKAISUHAARUKKA JA -LAAKERI Levitä 
pieni määrä AP Driveline-rasvaa irrotusmekanismin 
kosketuspintoihin ja laukaisulaakerin koloon.

KOKOA LAUKAISULAAKERI LAUKAISUHAARUKKAAN 
Varmista, että laukaisulaakeri ja kaikki pidätysnipistimet 
ovat oikein kokoonpantu.

MONTARE IL CUSCINETTO DI RILASCIO 
SULL’ELEMENTO PORTANTE Se il cuscinetto di rilascio 
è montato a forza su un elemento portante, far ruotare 
continuamente il cuscinetto durante il montaggio

INGRASSARE LA FORCELLA ED IL CUSCINETTO DI 
RILASCIO  Spalmare una piccola quantità di grasso AP 
Driveline sulle super ci di contatto del meccanismo di rilascio 
e il foro del cuscinetto di rilascio

MONTARE IL CUSCINETTO DI RILASCIO NELLA 
FORCELLA DI RILASCIO Assicurarsi che il cuscinetto 
di rilascio ed i fermagli di ritegno siano montati in modo 
corretto 

MONTER UTLØSNINGSAKSELEN TIL HOLDEREN  Om 
utløsningsakselen er trykt på en holder; roter akselen 
kontinuerlig i løpet av montering. 

SMØR UTLØSNINGSGAFFEL OG AKSEL Smør en 
liten mengde med AP
av utløsningsmekanismen og rørdiameteren av 
utløsningsakselen. 

MONTER R/B INN PÅ UTLØSNINGSGAFFELEN  
Forsikre deg om at utløsningsakselen og enhver 
reguleringsklemme er riktig montert. 

MONTE O MANCAL DE LIBERTAÇÃO NO 
TRANSPORTADOR Se o mancal de libertação estiver 
pressionado contra o transportador, rode o mancal 
continuamente durante a montagem

LUBRIFIQUE O GANCHO DE LIBERTAÇÃO E O MANCAL 
Deite uma pequena quantidade de óleo AP Driveline nas 
superfícies de contacto do mecanismo de libertação e no 
diâmetro do mancal de libertação

MONTE O MANCAL DE LIBERTAÇÃO NO GANCHO 
DE LIBERT
libertação e quaisquer outros grampos de retenção 
encontram-se correctamente montados

MONTERA URTRAMPNINGSLAGRET PÅ HÅLLARE 
Om urtrampningslagret pressas på en hållare, vrids lagret 
under hela monteringen

SMÖRJ URKOPPLINGGAFFEL OCH LAGER 
Stryk litet AP Driveline smörjfett på kontaktytorna 
på urkopplingsmekanismen och loppet på 
urkopplingsmekanismen

MONTERA URKOPPLINGSLAGRET I GAFFELN Se till 
att urkopplingslagret och ev. fästklämmor monteras rätt

ASSEMBLE RELEASE BEARING TO CARRIER 

If the release bearing is pressed onto a carrier, 

continually rotate the bearing during assembly

GREASE RELEASE FORK AND BEARING Smear 

a small quantity of AP Driveline grease onto the 

contact surfaces of the release mechanism and 

the bore of the release bearing

ASSEMBLE R/B INTO RELEASE FORK 

Ensure that the release bearing and any 

retaining clips are correctly assembled
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VÉRIFIER LE MONTAGE SUR LA GOUPILLE DE 
POSITION Vérifiez que le couvercle s’adapte correctement 
sur les goupilles de position du volant moteur

VÉRIFIER LES GOUPILLES DE POSITION Vérifiez que 
les goupilles de position de la boîte de vitesse sont bien en 
place

VÉRIFIER LE CÔTÉ DU VOLANT MOTEUR Vérifiez que 
la plaque d’entraînement est montée correctement

PRÜFEN SIE DEN SITZ DER PASSSTIFTE Prüfen 
Sie, dass die Abdeckung korrekt auf die Passstifte des 
Schwungrads sitzt

PRÜFEN SIE DIE PASSSTIFTE Prüfen Sie, dass die 
Getriebepassstifte richtig eingesetzt sind

PRÜFEN SIE DIE SCHWUNGRADSEITE Prüfen Sie, dass 
die Kupplungsscheibe richtig herum eingesetzt ist 

COMPRUEBE EL AJUSTE EN LOS BULONES Compruebe 
que la cubierta se ajusta correctamente en los bulones del 
volante

COMPRUEBE LOS BULONES DE POSICIÓN Compruebe 
que los bulones de posición de la caja de cambios están 
correctamente instalados

COMPRUEBE EL LADO VOLANTE Compruebe que el 
disco de embrague está montado por el lado correcto

TARKISTA ASETUS TAPEILLA Tarkista, että suojus sopii 
oikein paikoilleen vauhtipyörän tappeihin.

TARKISTA OHJAUSTAPIT Tarkista, että vaihdelaatikon 
ohjaustapit ovat oikein sovitettu.

TARKISTA VAUHTIPYÖRÄN SIVU Tarkista, että käyttölevy 
on kokoonpantu oikein päin.

CONTROLLARE L’ACCOPPIAMENTO SULLE SPINE  
Controllare che il coperchio si accoppi correttamente con le 
spine del volano

CONTROLLARE LE SPINE DI RIFERIMENTO Controllare 
che le spine di riferimento della scatola del cambio siano 
montate correttamente

CONTROLLARE IL LATO DEL VOLANO Controllare che la 
piastra trascinata sia montata nel senso giusto 

SJEKK TILPASNING PÅ DYVEL  Sjekk at dekselet passer 
riktig på svinghjuldyvelen

SJEKK LOKASJONSDYVEL  Sjekk at lokasjonsdyvelene i 
girkassen er riktig tilpasset 

SJEKK SVINGHJULSIDE  Sjekk at den drevne platen er 
montert på den riktige måten  

VERIFIQUE O AJUSTE DAS CAVILHAS V
tampa assenta correctamente nas cavilhas do volante

VERIFIQUE AS CAVILHAS DE LOCALIZAÇÃO V
as cavilhas de localização do cárter de transmissão estão 
correctamente encaixadas 

VERIFIQUE O LADO DO VOLANTE Veri
conduzido foi montado na posição correcta 

KONTROLLERA PASSNINGEN PÅ TAPPARNA Kontrollera 
att kåpan passar rätt på svänghjulstapparna

KONTROLLERA STYRTAPPARNA Kontrollera att 
växellådans styrtappar är rätt monterade

KONTROLLERA SVÄNGHJULSSIDAN Kontrollera att den 
drivna lamellen är monterad åt rätt håll

CHECK FIT ON DOWELS Check that the cover 

fits correctly onto the flywheel dowels

CHECK LOCATION DOWELS Check that the 

gearbox location dowels are correctly fitted

CHECK FLYWHEEL SIDE Check that the driven 

plate is assembled the correct way around



MONTER L’EMBRAYAGE AVEC L’OUTIL APPROPRIÉ 
Utilisez un outil approprié

SERRER LES BOULONS DE FAÇON RÉGULIÈRE Serrez 
les boulons de fixation du couvercle graduellement et de 
façon régulière

ALIGNER LA BOÎTE À VITESSE SUR LE MOTEUR 
Vérifiez que la boîte de vitesse est alignée correctement 
sur le moteur/volant moteur pendant l’installation

BAUEN SIE DIE KUPPLUNG MIT HILFE EINES 
ABSTIMMSCHRAUBENDREHERS EIN  Benutzen Sie 
einen entsprechenden Abstimmschraubendreher

ZIEHEN SIE DIE BEFESTIGUNGSSCHRAUBEN 
GLEICHMÄSSIG AN Ziehen Sie die Befestigungsschrauben 
der Abdeckung langsam und gleichmäßig an

RICHTEN SIE DAS GETRIEBE MIT DEM MOTOR AUS 
Stellen Sie sicher, dass das Getriebe bei der Installation 
korrekt mit dem Motor/Schwungrad  ausgerichtet wird  

MONTE EL EMBRAGUE CON LA HERRAMIENTA DE 
ALINEACIÓN Utilice una herramienta de alineación 
apropiada

APRIETE LAS TUENILLOS DE FIJACION 
PROGESIVAMENTE Apriete los tornillos de fijación de la 
carcasa de forma gradual y progresiva

ALINEE EL CAJA DE CAMBIOS CON EL MOTOR 
Asegúrese de que la caja de camios esté correctamente 
alineada con el volante motor durante la instalación

KOKOA KYTKIN SOVITUSTYÖKALULLA Käytä 
asianmukaista sovitustyökalua.

KIRISTÄ KIINNITYSPULTIT TASAISESTI Kiristä suojuksen 
kiinnityspultit vähitellen ja tasaisesti.

KOHDISTA VAIHDELAATIKKO MOOTTORIIN Varmista, 
että vaihdelaatikko on oikein kohdistettu moottoriin / 
vauhtipyörään asennuksen aikana.

MONTARE LA FRIZIONE CON UNO STRUMENTO DI 
ALLINEAMENTO Impiegare uno strumento idoneo di 
allineamento

SERRARE I BULLONI DI FISSAGGIO IN MODO 

modo graduale ed uniforme

ALLINEARE LA SCATOLA DEL CAMBIO RISPETTO 
AL MOTORE Assicurarsi che la scatola del cambio 
sia correttamente allineata al motore/volano durante 
l’installazione

MONTER CLUTCH MED INNSTILLINGSVERKTØY  Bruk 
et passende innstillingsverktøy 

STRAM FESTEBOLTENE JEVNT  Stram festeboltene for 
dekselet gradvis og jevnt. 

INNSTILL GIRKASSE TIL MOTOR  Forsikre deg om at 
girkassen er riktig tilpasset til motoren/svinghjulet i løpet 
av installasjon. 

MONTE A EMBRAIAGEM COM UMA FERRAMENTA DE 
ALINHAMENTO Use uma ferramenta de alinhamento 
apropriada

APERTE OS PARAFUSOS DE FIXAÇÃO DE FORMA 
HOMOGÉNEA 
gradualmente e de forma homogénea 

ALINHE O CÁRTER DE TRANSMISSÃO AO MOTOR 

correctamente alinhado ao motor/volante durante a 

MONTERA KOPPLINGEN MED SPECIALVERKTYGET 
Använd ett lämpligt inriktningsverktyg

DRAG ÅT FÄSTBULTARNA JÄMNT Drag åt kåpans 
fästbultar gradvis och jämnt

RIKTA IN VÄXELLÅDAN MOT MOTORN Se till att 
växellådan riktas in rätt mot motorn/svänghjulet under 
installationen

ASSEMBLE CLUTCH WITH ALIGNMENT TOOL 

Use an appropriate alignment tool

TIGHTEN FIXING BOLTS EVENLY Tighten the 

cover attachment bolts gradually and evenly

ALIGN G/BOX TO ENGINE Ensure that the 

gearbox is correctly aligned to the engine/

flywheel during installation

Installation Instructions



VÉRIFIER LE RÉGLAGE DU SYSTÈME Vérifiez le 
fonctionnement et le réglage appropriés du système 
d’exploitation de l’embrayage

PRÜFEN SIE DIE EINSTELLUNG DER BETÄTIGUNG 
Prüfen Sie den korrekten Betrieb und die Einstellung der 
Kupplungsbetätigung

COMPRUEBE EL AJUSTE DEL SISTEMA DE 
ACCIONAMIENTO Compruebe la operación y ajuste correctos 
del sistema de accionamiento del embrague

TARKISTA KÄYTTÖJÄRJESTELMÄN SÄÄTÖ Tarkista kytkimen 
käyttöjärjestelmän oikea säätö ja toiminta. 

CONTROLLARE LA REGOLAZIONE DEL SISTEMA DI 
FUNZIONAMENTO Controllare che il sistema di funzionamento 
della frizione funzioni in modo corretto e sia ben regolato

SJEKK TILPASNING AV OPERATIVSYSTEMET  Sjekk riktig 
operasjon og tilpasning av operativsystemet for clutchen. 

VERIFIQUE A REGULAÇÃO DO SISTEMA OPERATIVO 
V
operativo da embraiagem 

KONTROLLERA MANÖVERSYSTEMETS JUSTERING 
Kontrollera att kopplingens manöversystem är rätt inställt och 
justerat

CHECK ADJUSTMENT OF THE OPERATING 

SYSTEM Check for correct operation and adjust-

ment of the clutch operating system


